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e FEDERA\L-MOGULrederal-Mogul

Global Aftermarket EMEA, BV
5 Prins Boudewljnlaan

BE-2550 Kontich
Belgium
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Original Invoice

Invoice Number 3000517182
Document date 04.12.2023

W
VAT Nr. BED452101063
Proforma No. 3150221320 g?“ac"'bg'.“““f s
PO Number OrderFM-SV2022-06/BO nta Letina str. ap.3<, bl.
Customer Number 10002163 ao;;oﬁshmev
Financial Acctg Doc. 3000136280
Payment Terms 1.5% 30 Net 60 Days
e ———
i:.,':,"n'i” T Ship To Party: 20001145
VAT Number ' ' SCHENKER - Savacom-Trans Ltd.
1 Trei Fantani Street
700280 lasi
Delivery No. 0031739048 Romania
Location 11- i
b DRI ot Sold To Party: 10002163
T 12 Savacom-Trans Ltd.
Ship Terms CPT IASI : :
Ginta Latina str. ap.32, bl.15/1
2;':5“9 . SCHENKER-BTL 2044 Kishinev
Mol
Net Weight 1.554,520 KG s
Gross Weight 1.803,790 KG
Number of Cases 15
Material / Unit Shipped Base Price  Base Discount / __ Unit Price  Net Extended
Description - : Extention Surcharge Amt
573323CH 1 11,24
EA 11,24 11,24 11,24
GHAMPION LV PADS
Country of Origin China -Harmonized Tariff Number 87083091
JC876 2 3,22
EA 1,61 3,22 1,61
EXHAUST MANIFOLD GASKET
Country of Origin China -Harmonized Tariff Number 84099100
Subtotal China
3
14,46
V94316 10 63,95
EA 6,40 53,85 6,40

Digitally signed by Filonenco Alexandr
Date: 2024.03.08 09:38:18 EET
Reason: MoldSign Signature

Location: Moldova
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MOTORPARTS

Global Aftermarket EMEA, BV . y

§ Prins Boudewijnlaan Original Invoice

:uﬁ":lf.'rsnu e Invoice Number 3000493904
‘ Document date 08.08.2023

w

VAT Nr. BE0452101083

Bill To Party: 10002163
Savacom-Trans Ltd. ;
PO Number OrderFM-SV2022-03/B0 %"ﬁ '-m";m str. ap.32, bl.15/1
Customer Number 10002163 ooy i
Financial Acctg Doc, 3000090486 :
Payment Terms 1.5% 30 Net 60 Days
st e s Ship To Party: 20091145
VAT Number { ! SCHENKER - Savacom-Trans Ltd.
1 Trel Fantani Street
Delivery No. 0031356452 b
Shipping Location 9511-FM Corporation - :
Ship Date 08.08.2023 o Te Pedy: 10002763
Ship Terms CPT IASI S e e
Banter SCHENKER-BTL Ginta Latina str. ap.32, bl.15/1
; 2044 Kishinev
Tracking Number Moldova
Net Weight 1.153,720 KG 2
Gross Weight 1.322,000 KG
Number of Cases 12

561141CH o 12,70
EA 12,70 12,70 12,70

CHAMPION LV DISC OILED (SET)

Country- of Origin China -Harmonized Tariff Number 87083091

CCFO0E8 4 3 17,91
EA 597 17.81 5,87
CABIN FILTER
Country of Origin China -Harmonized Tariff Number 84213825
Subtotal China
4
30,61
55.4700 SEMI (]

EA 12,20 73,20 12,20




CONTRACT No 03/07 as of 01.03.2007

The contract drawn in Contich between FEDERAL
MOGUL S.ar.l , Prins Boudewijnlaan 7, Contich,
Belgium, represented by the Managing Dfrector —
Mr. Frank Piojda herein the SUPPLIER, and
SAVACOM-TRANS" LTD., represented by the
Director Filonenco Alexander., address: MD-2044
Kishiniev , Djinta Latina 15/1, 32, Republic of
Moldova herein the CLIENT.

§ 1 The subject of the contract

1.The contract involves the co - operation between the
PARTIES concerning CHAMPION spare parts
deliveries to the after market, herein the GOODS. The
assortment and the types of the delivering GOODS
are indicated in the invaices.

§ 2 The rights and responsibilities of the CLIENT

The CLIENT is obliged to:
» Purchase CHAMPION spare parts
in accordance with the SUPPLIER's offer bid.

1. Certify the products and other formal acts that
enable launching the SUPPLIER's products on
the Moldova market, if necessary.

2. Not to co-operate with other companies whose
goods compete with the SUPPLIER's offer.

3. Not to re-export the SUPPLIER's products to EU.
The GOODS can be re-exported to the third
countries only with SUPPLIER’s allowance in
written.

The CLIENT is given the authority to:

1. Present themselves as the official distributor of
CHAMPION spare parts in Moldova.

2. After the consultation with the SUPPLIER, pass
the status of official distributors of CHAMPION
trademarks on their clients and give the
appropriate certificates issued by the SUPPLIER.

KOHTPAKT No 03/07 om 01.03.2007

HacToALWMA KOHTpaKT mofanucaH B KoHTuye Mexay
FEDERAL MOGUL S.a.r.| appec, Prins Boudewijnlaan
7, Kowwy, Benbrun, B nuue (PUHEHCOBOrO
aupektopa - r-Ha ®paHka [lvoxga panee
MOCTABLUWK, n ,SAVACOM-TRANS" 000, B nuue
Avpektopa ®unoHeHko Anekcawapa, agpec : MD-
2044 Kuwwures , yn.bxuHTa NlatuHa 15/1 ks.32,
Monposa, Jlanee MOKYNATENb

§ 1 Mpedvem koHmpakma

1.HacToAwmiA KOHTpaKT KacaeTcs COTPYAHWYecTBa
mexay CTOPOHAMW kacatenbHO NOCTABOK Ha
Tepputopuio MonaoBsl aBTOMOOMNBHEIX  3anacHbix
yacTelm TOProBOM Mapku - [anee
TOBAP. ACCOPTUMEHT W TUN MOCTaBNAEMOIA
NPOAYKLMK yKasaHbl B UHBOWCAX.

§ 2 Npaea u o6azannocmu MOKYNATENA

MOKYNATEND obssan:
> [pnobperats TOBAP B cooTBeTCTBMM ©
KOMMEPHECKIM NpeanoxXeHuem

MOCTABLLWMKA.

1. CepTudpuumpoBaTe  npogykuMio a  Takke
NPOU3BOANTL Apyrue (hOpManbHOCTW, KOTOpbIe
fenatot BO3MOXHbIM pacnocTpaHeHue
npogykuum NOCTABLMKA Ha peiHke Mongaosbi,
BCNK 3TO HEOBXOANUMO.

2. He cOTpyAHW4aTb C APYrUMW KOMNAHMAMM, Ybk
TOBapbl  KOHKYPUPYWT C  NPeAnOKeHNnAMHU
MOCTABLLMKA

3. PEe3KCropTMpOoBaTh npoayKkuyuio

E5CTABLLUAI(A B_cTpaHel_EBpocoroza. Tosap

MOXET BbITb PE3KCNOpPTUPOBAH B TPETLM CTPaHbI

TOMBKO € MWCbMEHHOTo Mo3BONEHMS
MOCTABLLMKA
NOKYNATENb wmeeT npago:
1. [peacragnstses Kak othuymanbHbli
_ BUCTPMOLIOTOP  @BTOMODMMEHBIX  3anacHbiX

YacTeu Toprosou mapkn CHAMPION B Mongose.

2. Mocne «koHcynbTauuih ¢ OCTABLLMKOM,

nepeaasarb craryc ohuynansHoro
puctpubbtotopa  GpaHga CHAMPION  ceoum
KnueHTam

Y Bbl@BaTb UM COOTBETCTBYIOLME CEPTUCDUKATHI,
uspanHeie MOCTABLMKOM.



3. Deliver the CHAMPION spare parts to the

Original Equipment market after consulting the
SUPPLIER only. .8

Quarterly control the completing of the contract
and reserve the right to withdraw from it in case
the SUPPLIER does not foliow the obligations of
the contract.

§ 3 The rights and responsibilities of the
SUPPLIER

The SUPPLIER is obliged to:

1.

Deliver the goods specified in the contract to the
CLIENT.

Keep in secret any commercial relationship with
the CLIENT '

Discuss with the CLIENT its plans concerning

- policy in Moldova

Give a special training course for customers of
the CLIENT

The SUPPLIER entitled to:

1.

Quarterly control of the completing of the contract
and reserves the right to withdraw from it in cases
the CLIENT does not follow the obligations of the
contract.

Audit the CLIENT's company in order to control
the accomplishment of the detailed settiements
between the PARTIES, which are the subject of
the contract. The SUPPLIER shall notify the
CLIENT about the audit at least a week in
advance.

Deliver CHAMPION spare parts on the original
equipment market in Moldova by themselves,

The SUPPLIER can recess from the contract
unilaterally immediately, if the CLIENT does not
purchase the goods in two consecutive months,
after notifying the SUPPLIER in writing

MocTasnsaTb 3anacHble 4acTi TOProBOA Mapku
CHAMPION Ha pbIHOK OpUMHANBHbIX 3an4acTen
- obs3aTenbHo nocne  COMMacoBaHus  C
NMOCTABLIVKOM.

ExeksapTanbHo KOHTPONMPOBATL  BbIMONHEHWE
KOHTpakTa W COXpaHsTb 3a CcoboW npaso
OTKasaTbCl OT Hero B  Cnyqae, €cnu
NOCTABIUMK He cnepyer obs3atenscieam
KOHTpaKTa. '

§ 3 Mpaea u o6s3axHocmu MNOCTABLYMKA

NOCTABILMK obsi3aH:

1.

Moctasnste  TOBAPHI
koHTpakTe, MOKYNATENIO,

,0003HaYeHHble B

Cobrioaatb KOMMEPUEGKYI0 TalHy

O6cywpare ¢ TMOKYMATENIEM csou nnauel
kacatenbHo CTpaTerun  AeATenbHOCTH B
Monpose

MOKYNATENA
cneupansHble

[penoctaensarb
BO3MOXHOCTb
CeMUHapb

KnueHTam
noceLarb

NOCTABLLMK umeer npago:

1.

ExersapTanbHo KOHTPONMPOBaTL  BbINOMHEHWE
KOHTPaKTa W COXpaHsTb 3a cobod npaso
OTKa3aTbCA OT Hero B  Crydae, eciu
NMOCTABLUMK He cneayeT obs3artenscream
KOHTpaKTa.

Mpon3soauTs ayaut komnanuv MOKYNATENA
ans  Toro, 4To6bl MPOBEPUTL  BbINOMHEHWE
feTaneil  cornalleHMs  Mexny — CTOpoHamu,
KoTOpble SBNAKTCA NPeAMeTOM  KOHTpakTa.
NOCTABLLMK JOMKeH npeaynpeauTs
MOKYMATENA o6 ayautopckol nposepke
3apaHee He MEHee 4YeM 3a Heaenio.

MocTaenATb 3anacHble 4acTv TOProBOA Mapkw
CHAMPION Ha pbIHOK OpUrMHaNbHbIX 3anyacTei
8 MonpaoBy CamMoCTOSATENbHO.

MOCTABLUWK B ogHOCTOPOHHEM MOPAAKE MOXET
pacroprHyT KoHTpakt, ecnv KIMEHT He
3akynaeT TOBap B TeueHud [ByX Mecsues
noapsaa, Nocne NUCbMEHHOTO  YBEAOMIIEHMA
MOCTABLLKA.



3. Deliver the CHAMPION Spare parts to the

Original Equipment market after consulting the
SUPPLIER only, C

Quarterly contral the completing of the contract
and reserve the right to withdraw from it in case
the SUPPLIER does not follow the obligations of
the contract,

§ 3 The rights ang responsibilities of the
SUPPLIER

The SUPPLIER is obliged to:

1.

Deliver the goods Specified in the contract to the
CLIENT.

Keep in secret any commercial relationship with
the CLIENT ‘

Discuss with the CLIENT its plans concerning
policy in Moldova

Give a Special training course for customers of
the CLIENT '

The SUPPLIER entitled to:

1.

Quarterly control of the completing of the contract
and reserves the right to withdraw from it in cases
the CLIENT does not follow the obligations of the
contract.

Audit the CLIENT's company in order to control
the accomplishment of the detailed settiements
between the PARTIES, which are the subject of
the contract The SUPPLIER shall notify the
CLIENT about the audit at least a week in
advance.

Deliver CHAMPION spare parts on the original
equipment market in Moldova by themselves,

The SUPPLIER can recess from the contract
Unilaterally immediately, if the CLIENT does not
purchase the goods in two consecutive months,
after notifying the SUPPLIER in writing

MocTaensiTs 3anacHble HacTu ToproBoit mapku
CHAMPION Ha PbIHOK OpUrUHansHbIx 3anvacren
= obssarencio  nocne cornacosanus ¢
MOCTABLUMKOM.

ExexsapTanbHo KOHTpONuUpoBaTs BbINONHeHWe
kokTpakta u COXpaHsTL 3a coGoil npago
OTKa3aThCs  or  Hero g CNyyae, ecnu
NOCTABLMK He cneayet  obsaarenscream
KOHTpakTa. )

§ 3Mpasa u obs3annocmu MOCTABIMKA

MOCTABLUMK o6saan:

1.

MocraenaTe TOBAPb|
KOHTpakTe, MOKYMATENIO.

,0003HaYeHHble
Cobniogars KOMMEPHECKYH Taiiky

OGeyxaars ¢ MOKYMATENEM caou MNaHs|
kacarensio  crparerun AeATenbHoCTH B
Mongoge

MOKYNATENS
cneyuansHslie

Mpenocrasnsims KnkeHTam
BO3MOXHOCTL nocewyats
CeMUHapbI

NOCTABLYWK nmeer npago:

1.

ExexsapransHo KOHTPONMpPOBaTL  BLINONHEHMe
KOHTpaKTa M coxpaHsTh 3a co6oit  npaso
0Tka3atbes ot  Herg g cnyyae, ecnu
MOCTABIUMK He cnepyer obsisatenscraam
KOHTparTa.

MpoussoauTs ayauT komnanuu MOKYMATENS 1
ANS 010, 4toGbl  nposepuTs BLINOMHEHue
Aetanel  cornaiwenus MEXDY  cTopoHamu,
KOTopble  sBnsioTes  npegmeTom KOHTpakTa,
MOCTABLLMK AOMmKeH npeaynpeauTs
MOKYNATENS o6 aymuTopCKoi  nmposepke
3apanee He meHee Yem 3a Heaenio,

Mocraensts 3anacHble 4actu Toproeoit Mapkiu
CHAMPION Ha PBIHOK OPHMMHanbHsIx 3anyacTel
8 Mongosy camocrosenso,

NOCTABLUWK 8 OBHOCTOPOHHEM nopsiake Moxet
PacTopriyTe - KowTpakT, ecnu KIMEHT he
3aKynaet Tosap B Teyewun AByX MecsLes
MoApsA, nocne  mucsMeHHoro yBeAoMmeHus
MOCTABILLMKA. _



§ 4 Prices and conditions of sale

4

Prices are seftled in EURO on the basis of FCA

Payment is organised in a form of Bank transfer.
Al bank transfer expenses are included into
Client's duty .

The SUPPLIER can change the prices
unilaterally. The SUPPLIER should notify the
CLIENT about the changes in prices at least 30
days in advance.

The SUPPLIER™ can Introduce temporal,
promotional prices for particular types of goods.

The term of payment — 60 days credit limit .

Al trade documents: Invoices, contract
conditions, CMR copies are presented to the
" Insurer for the control of the payment status of
the CLIENT -

§ 5 Goods description and packaging

The SUPPLIER guaranties the sale of high
quality goods.

The SUPPLIER guaranties, according to their
own procedures, that the goods comply with the
technical norms and production standards
referring to the goods which are the subject of the
contract.

The SUPPLIER guaranties that the goods are
packed and marked in a way, which ensures
safety during transport. The goods are packed in
accordance with the manufacturer's standards,
eg. foiled and packed on euro — palette.

Any changes from the packaging standard may
occur only after the CLIENT's direct request. In
such case the CLIENT is responsible for
accidental damages during transport.

§ 6 Warranty conditions

§ 4 Lexe! u ycniosus npodaxu

LieHbl ycTaHoBNeHL! B EBPO Ha yCNoBUAX FCA

Mnatexu OCYLLECTBMAKTCA BaHKOBCKUM
nepesogomM. Pacxoabl no GaHkoBCOMY Nepesoay
—3acuer HOKVHATEI'!H.

MNOCTABLIMK MoXKeT M3MeHHTb LeHbl B
opHocTopoHHem  nopsake. * MOCTABLIUKY
cneayef npepynpeauts MOKYMATENA 06
W3MEHEHWA LieH 3abnaroBpemMeHHo He no3aHee
Yem 3a 30 AHEN.

MOCTABLMK moXeT BpemeHHO nNpeanoxuTb
CTUMYNUpYIOLLME LieHbI Ha 0COBbIe ThMbI TOBapa.

Ycnosust onnaTbl — 0TopouKa nnatexa 60 aHe.

Bca  AOKYMEHTAUMS:  MHBOWCHI,  YCIOBWA
konTpakta, konmu CMR npenocTaBnalTCA
CTpaxoBO# KomnaHuu 4ToObl KOHTPONMpOBATL
nnaTexecnocobHoCTb MOKYNATENA.

§'5 OnucaHue moeapa U ynakoexa

MOCTABLLUUK rapaHTupyer npoagsartb
Ka4eCTBEHHbI TOBAP.

MOCTABLUMK rapaHTpyeT, B COOTBETCTBAW C
COBCTBEHHBIM TEXHOMOMMYECKMM NPOLECCOM, 4To
ToBap COOTBETCTBYET TeXHWYECKUM Hopmam U
MPOM3BOACTBEHHEIM CTAHAAPTaM , KaCaloLMMCS
TOBapOB, ABNAIOLMMUICA NPEAMETOM KOHTpaKTa.

MOCTABLLMK rapaHtupyeT, 4T0 TOBap ynakosaH
W MapkuposaH Takam  Criocobom, KOTOPbI
obecneuusaet fesonacHoCTb npx
TpascnopTMpoBke.  ToBap  ynakosaH 8
COOTBETCTBUM CO CTaHAapTami NPOWU3BOAUTENS.

Mo 3anpocy MOKYMATENSA moryT umeTb MECTO
W3MEHEHUA CTanaapTos ynakosku. B 3Tom
cnyyae MOKYMATENDb HeceT OTBETCTBEHHOCTb
3a ClydvailHble MOBPEXAEHMA BO  BPEMA
TPaHCNOPTUPOBKA.

§ 6 Ycnosus 2apaHmuu



The client is obliged to check the delivered goods
in two days since the delivery to the warehouse.
The subject of the check should be all visible
flaws, such as physical flaws, quantity shortages,
check of types against the order. In case of any
inconstancies the CLIENT is obliged to
immediately notify the SUPPLIER about this fact
so that the SUPPLIER can perform appropriate
action. -

§ 7 Delivery conditions

1. Delivery will proceed on the basis of FCA
Kontich, Belgium (Incoterms 2000) or CPT
Vienna, Austria. In the last case SUPPLIER
can include the cost of additional expenses
to the invoice.

2. The CLIENT's is obliged to send the order to
the SUPPLIER up till the 10t of the month
preceding the month with the date of order.
The planned order for the next month should
also be included. The SUPPLIER is not
responsible for the delays of delivered goods
in the next if they do not receive the order in
accordance with the above — mentioned
conditions.

3. The invoice confirms the order approval. It
defines the assortment, quantities, prices,
payments and delivery conditions. The order
confirmation should be received by the
CLIENT in no more than seven days since
the receiving the order. Any changes in
delivery conditions after the confirmation
must be mutually consulted and confirmed in
a wiitten form.

4. The CLIENT can immediately dissolve the
contract unilaterally if the SUPPLIER does
not deliver the goods in the reasonable time
— after written notification of the CLIENT. The
reasonable time of delivery should not
exceed the period of eight weeks after the
end of the month in which the order should
be issued. The contract is dissolved after 30
days since the day of decision and
accomplishment of al the payments
conditions.

NOKYMATENb off3aH NpoBepuTb MOMy4eHHbIN
TOBap B TEMEHWA [iByX [OHeH C MOMeHTa
nonyseHus Ha cknag. llop npoBEepKON
MOApasyMeBaeTcs BU3yanbHbl W (PU3N4ECKuit
OCMOTp TOBapa, nepecyeT ToBapa, NpoBepka Ha
COOTEETCTBME TWNOB 3andacreit 3aseke. B
cnysae  Kkakux  NMBO  HECOOTBETCTBUM,
MOKYNATENb ofs3aH HemeaneHHo W3BECTUTDL
MOCTABUMKA 06 * atux chakrax, 4ToObl
NOCNEHUA MOr NPeANPUHSTL COOTBETCTBYIOWME
JencTem, ;

§ 7 Ycnosus nocmaeku

1. MocTaBKka OCYLLECTBIAETCA Ha YCMOBUAX
FCA Kontiu, Benbsrus (Incoterms 2000) unu
CPT Bera, AscTpus. B nocneaHem cny4ae
MOCTABLUMK moxeT BKMO4UTL CTOMMOCTb
ONCAHUTENBHLIX PACXOA0B B MHBOIIC.

2. TMOKYNATENb pomxeH Hanpasnath 3asBKU
NOCTABLUMKY po 10-ro ymucna mecaua,
NPEeALWeCTBYIOLEr0  Mecsly B KOTOPOM
byner ocyLuecTsnexa OTrpy3ka.
3annaHupoBaHHble 3asBKA Ha CredyloLwui
Mecsl TaKk Ke AomKHbl ObiTb BKMIOYEHbI.
MOCTABLLMK He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 32
3aflepKky MOCTaBOK, ECNU OH He nony4aer
3aKa3os 8 COOTBETCTBUN c
BbILLEYNOMAHYTLIMU YCTIOBUAMM.

3. WHBoiic noaTeepkaaeT onobpeHue 3asBKy.
B HEM onpegenex aCCOPTUMEHT,
KOMMYeCTBO, LEHbl, YCMOBUS nnatexa i
nocraski. MoaTeepxaeHUe 3asBkA JOMKHO
6biTb Bhicnado NOKYMATESTO He noaaxee,
Yyem CeMb AHEW CO LHA NONY4YeHUs 3anBKU.
Miobble M3MEHEeHUs B YCrOBMSX MOCTaBKM
[OMKHbI ObiTb B3AUMHO COrMacoBaHbl W
NOATBEPKAEHDI B MUCLMEHHOM BIALE.

4. MOKYMATENb  MOXeT  HeMeAneHHo
pacToprHyTh KOHTPaKT B OJHOCTOPOHHEM
nopsake, ecnn  MOCTABLMK  ne
NocTaBnseT TOBap B NpUeMnembie Cpoku —
nocne  MACBMEHHOTO  MOATBEPMAEHUA
MOKYMATENS. rpHeMnembie  CpoKw
NOCTABKM HE AOMKHbI MPeBbillaTe BOCEMb
HeZenb C KOHLA Mecsilia B KOTOpOM JOMKHa
Bbina  ObiTe  OCylecTBneHa nocTaska.
KowTpakt pactopraetcs uepes 30 AHeid
nocne pelieHuss U BbIMOMHEHMS  BCEX
nnaTexHblx 06s3aTensCTs.

N\



§ 8 Marketing and promotion

Both the CLIENT and the SUPPLIER are
responsible for creation of marketing policy and
strategy in Moldova.

The CLIENT is allowed to use CHAMPION
trademark in advertising and promotion. The
CLIENT should support CHAMPION image.

The CLIENT is obliged to promote CHAMPION
trademark and to spend at least 4% of the
turnover with the SUPPLIER. The CLIENT should
present the invoices confirming the above -
mentioned promotional costs to the SUPPLIER.

Every advertising activity conceming the
designing of promotional materials and planning
media campaigns should be consulted with the
SUPPLIER.

Shared promotion expenses in Moldova
exceeding the values given above are considered
individually by the SUPPLIER and incurred by
two parties in proportions established separately.

The CLIENT states that the goods delivered by

the SUPPLIER will be sold under a given, original
trademark.

§ 9 Force Majeure

None of the parties of this contract is responsible
either for damaging or destroying of the sent
goods or for delays in the completion of the
contract due to the presence of the external force.

The term external force refers to all unpredictable
external events beyond the control of the parties
with the results that could not have been
prevented by all possible means.

§ 8 Mapxkemure u npodsuxerue

O6a - u TOKYMNATENb u MOCTABLMK
OTBETCTBEHHbI 3@ CO3[jaHWe MapKeTUHrOBOW
nonuTUkK U ctparerun 8 Mongose.

MOKYMOTENb wumeeT npaso wcnonb3oeath
Toproeylo mapky CHAMPION B peknamHbix
uenax. MOKYMATESKO cneayer noaaepxusats
umigk Toprosoit Mapkin CHAMPION.

MNOKYMATENb wu MOCTABWMK  pomsHsl
peknamuposathb Toprosyto Mapky CHAMPION w
Tpatutb He MeHee yeM 4% or ofopota Ha
peknamible uenu. [OKYMATENKO cnepyer
npepocraenate NMOCTABLLUUKY nokymeHTauuio,
NOATBEPKAAIOLLYI0 CTOUMOCTb BbILLEYNOMSHYTOM
PeKnamHoi NPOJYKLMH.

Miobas peknamHas AEATENLHOCTL, Kacawwancs
pa3paboTkih  peknamHblX — Marepuanos M
nNaHWpoBaHWe Meava KOMNnauui, JomkHa ObiTh
cornacosaHa ¢ [MOCTABLIWKOM.

CoBmecTHble pacxopbl Ha  peknamy,
npesbilialowye pasMepbl yKkasaHHble Bbille,
cornacosbiBaloTcs 01aenbHo MOCTABLLMKOM u
AENATCS MEXAY ABYMS CTOPOHAMM B NPONOPLIMSX
YCTaHOENEHHbIMMA OTAENbLHO.

MOKYMATENb  3asenset, yT0  ToBapsl
MOCTABLUUKA , Oyayr npopaeathcss noa
CYWECTBYIOLEH  OpUrHHaNbLHO  TOProBOW
MapKkoi.

§ 9 ®opc-maxop

HW OAHa M3 CTOPOH A8HHOTO KOHTPaKTa He HeceT
OTBETCTBEHHOCTH HWA 33 MOBPEXAeHWe Wnu
paspylueHue OTNPaBNEHHOro TOBapa, WM 3a
3afepKy BbINOMHEHuUS KOHTPaKTa,
NPOMIOWEALIEE B CREACTBMM HANMYMA BHELUHUX
HenpeoaonUMbIX cun,

Cpoku [EMCTBWMS  BHELUHWX CUN OTHOCATCA KO
BCEM HenpegckasyembiM COBLITUAM, KOTOpbIE
HEBO3MOXHO KOHTPONWpOBATL CTOPOHAMW, U
nocneacTemsa KOTOpbIX HEBO3MOXHO
NPefoTBpaTHTL BO3MOXHBIMM Criocobamu.



" 3. When one of the parties is unable to fulfi its

obligations towards the other party, as a result of
the presence of the external force, the party is
obliged to send a written notification of the
existence of such a force within 10 days. A
notification should include the cause, the scale of
inability to fulfil obligations and planned corrective
actions to avoid or overcome difficulties related to
the presence of the external force. The
emergence of the external force must be
confirmed by the Chamber of Commerce of the
country of a given party.

An economic or political crisis which may
indirectly influence the completion of the contract
is not considered the external force.

- § 10 Arbitration
This contract comes under the Polish Law.

All disputes arising out of or in connection with
this contract will be settled amicably by one or
more arbiters designated by both parties.

If both parties will not reach an agreement
concerning the arbiters and / or arbitration, such
disputes shall be setlled by the Court of
Arbitration of the Switzerland Chamber of
Industry and Commerce under its rules of
Arbitration.

§ 11 Confidentiality

When the contract is binding and after its
expiration, the CLIENT shall not disclose any
information to the third party, concerning the co-
operation between the companies which signed
the agreement. This does not apply to the
information which disclosure was authorised in
writing by the SUPPLIER.

Korpa oaHa M3 CTOPOH He B COCTOAHWM
8bINONMHMTL CBOM 00s3aTensCTea No OTHOLEHMIO
K APYro# B pesynbTate NPUCYTCTBMA BHELWHWX
HeNpeoioNUMbIX CWUN, 3Ta CTOpoHa AOMKHA
HanpasuTb  MUCbMEHHOE  YBEAOMneHue 0
HanWuuM TaKoBbIX CIAN B TEYEHWU [IECATH AHEA.
Yeegomnenve [OMKHO COAepxarh NpUbMHbI,
CpOkM HEeBO3MOXHOCTH UCNOMHEHUS
obszatenscTs " npeanonaraembie
ucnpasutentHble AeiicTens AnA Toro, 4okl
u3bexaTs WNM  MPEoponeTs  3arpyAHEeHus,
Bbi3BaHHbIE  BHELHUMM  HENpeoaonUMbIMA
cunamu. MosBnexue BHELHUX Cun AOIPKHO BbiTs
NOATBEPKACHO TOProBO-NPOMBILLNEHHOM Nanatb!
TOW CTPaHbl, TAe OHW BO3HUKNK.

Mio6Oi NONMTMYECKMI MMM AKOHOMMUUECKMIA
KPUIUC, KOTOpbIi MOXET KOCBEHHO BMUATH HA
MCMONHEHUA KOHTpakTa, He CYUTaeTCA BHELLHEN
HenpeoAoNMMON CUION.

§ 10 Apbumpax

HacTOSLWMIA KOHTPAKT HaXOAMTCA MOA NOMbCKUM
3aKOHOAATENLCTBOM.

Bce pasHornacusi, BosHUkatowye uni Ces3aiHeIe
C /i@HHbIM KOHTPAKTOM LOMKHbI ObiTb APYKECKV
ynaXeHbl NPeACTABUTENAMM, ~Ha3HAYEHHbIMM
0BoUMuU CTOPOHAMM.

ECnU CTOpOHbI HE QAOCTUIMM COrMalieHua B
pesyneTate NEPerosopos, TO CMOPbl JOMKHE!
pewwarscs ApGUTpaXHbIM CyAOM npn Toproso-
npoMblLLNeHHo# nanare LLiseiuapuv.

§ 11 KorgheduyuansHocme

Bo Bpems AGICTBUA KOHWTaKTa W rnocne ero
okoHuanus MOKYMATE/Ib He aomxeH OTKpbiBaTb
HA  KaKylo MHGDOpMauuio TPeTbUM  NULaM,
KacatoLLlyocs COTpYAHN4ECTBa Mexay
KOMMaHUSIMM, NOANUCABLIMMY COrnaLLieHne. 310
He KacaeTcs WHopmauuW, —pasrnalieHue
KOTOPOW  paspeLleHo MNOCTABLIMKOM B
MMCbMEHHOM BAAE.

-



When one of the parties is unable %o fuffil its
obligations towards the other party, as a result of
the presence of the extemnal force, the party is
obliged to send a written notification of the
existence of such a force within 10 days. A
notification should include the cause, the scale of
inability to fulfil obligations and planned corrective
actions to avoid or overcome difficulties related to
the presence of the external force. The
emergence of the external force must be
confirmed by the Chamber of Commerce of the
country of a given party. -

An economic or political crisis which may
indirectly influence the completign of the contract
is not considered the external force.

- § 10 Arbitration
This contract come's under the Polish Law.

All disputes arising out of or in connection with
this contract will be settied amicably by one or
more arbiters designated by both parties.

If both parties will not reach an agreemerit
conceming the arbiters and / or. arbitration, such
disputes shall be setted by the Court of
Arbitration of the Switzerland Chamber of
Industry and Commerce under its rules of
Arbitration.

§ 11 Confidentiality

When the contract is binding and after its
expiration, the CLIENT shall not disclose any
information to the third party, concerning the co-
operation between the companies which signed
the agreement. This does not apply to the
information which disclosure was authorised in
writing by the SUPPLIER.

Korga OpHa W3 CTOPOH He B COCTOAHWMM
BLINONHUTL CBOKM 0Bs3aTENLCTBA MO OTHOLLEHU
K OpYroA B peaynbTare MPUCYTCTBUA BHELLHWUX
HenpeojonuMbIX CWUN, 3Ta CTOpOHa AO0MKHA
HanpasWTb  NMCbMEHHOE  YBEAOMNEHWe O
HanW4yuu TAKOBbLIX CHUN B TEYEHUM AECATH LHEel.
YBegoMmneHue JOMKHO copepxarth MPUUUHE,
CpoKM HEBO3MOXKHOCTH VCTIONHEHUS
ofs3arenscTe W npeanonaragmble
McnpaBuTeNbHbIE AEACTBUA [nA TOro, 4TOBbI
u3bewatb WMNM  Npeoponets  3aTpyAHeHus,
BblaBaHHbIE  BHELHUMM  HEnpeoAONUMbIMU
cvunamu. MosiBNeHue BHEWHWUX CUN AOMKHO BbiTb
noaTeepkaeHo ToproBo-MpOMBILLNEHHOM nanarts
TOW CTPaHbl, FAie OHW BOSHUKIH.

NMioboit  MONUTMYECKMA  WNN  IKOHOMUYECKKIA
KpU3KC, KOTOPbIA MOXET KOCBEHHO BMUATL Ha
WUCMONHEHNA KOHTPAKTa, HE CYUTAETCH BHELLHEW
HenpeoaonNMMON CUMON.

§ 10 Ap6bumpax

i
HacTosLMiA KOHTPaKT HaxXOAMTCA MOA NONbCKUM
3aKoHOAATeNbCTBOM. ;
Bce pasHornacus, BO3HUKaIOLLME HNK CBA3aHHLIE
C A@HHbIM KOHTPaKTOM AOMKHbI ObiTh APYKECKN
ynaxeHbl NpEACTABMTENAMN, Ha3Ha4eHHbIMM
0BouMu cTopoHaMu.

Ecnu CTOPOHbI HE AOCTWIMN cornaweHua B
pesynbrate NeperoBopoB, TO CrOPbl AOMKHbI
pewarbcs ApOUTpaxHbIM Cyaom npn Toproeo-
NpoMbliLNEHHOR nanare LLseiLapui.

§ 11 KonpeduyuansHocms

Bo Bpema AEACTBMA KOHTaKTa U nocne ero
okoH4aHua NMOKYMATESb He AomKkeH OTKpbIBaTL
HM  Kakyl WHCOpMAuMio  TPETbAM  nuuam,
KacaroLLylocs COTPYAHUYECTBA Mexay
KOMNaHWsIMK, MOAMUCABWMMA cornaluexve. 310
He Kacaetcs MHdOpMauuM,  pasrnallenue
kotopo  paspeweHo TOCTABLIMKOM B
NWCbMEHHOM BHAE.



§ 12 Other Arrangements
4

1. The SUPPLIER and the CLIENT have the right to
renegotiate the conditions of the contract during
the period of its validity. Any changes in the
condttions of the contract are binding only in a
written form and not earlier than 60 days from the
signing of the renegotiated contract. -

All changes and additional arrangements concerning
this contract requires a written form and
signatures of the parties or their legal
representatives to be binding.

The contract was prepared in two copies - one for
each pary. Every copy is written in two
languages - English and Russian.

. § 13 The execution date of the contract

1. Contract comes into force as of 2007-03-01 for
the period of 2 years and may be automatically
prolonged when none of the parties will recede
from the contract. The party receding from the
contract shall notify the other party at least one
moth before the date of receding.

SIGNATURES OF THE PARTIES

MOCTABLYMK
“FEDERAL MOGUL" SARL

Corporason
Fedefa"‘ggug:lwnntaan 7

prins Kontich
B-2650 A

§ 12 Apyaue coznawenus

MOCTABLUMK wu MOKYNATENb umetor npaeo
NepecmaTpuBaTh ycnoBus KoHTpaKTa B nepuos
ero fencteus. MoOble MIMEHeHUs B yCnosusix
KOHTPaKTa 3aKno4alTCH TONbKO B MUCHMEHHON
(hopme ¥ BCTynalT B Ccuny He paHee, yem 60
NHEeW nocne noanucaHus W3MEHEHHOrD
KOHTpaKTa.

Bce uamerenus u gononweHus, KacaloLnecs AaHHoro
KOHTPaKTa, AOMKHbI BbiTh B NUCLMEHHON dopme
W NONUCAHbI CTOPOHAMW WMIM WX 33KOHHSIMM
NpeAcTasuTENamMu.

HacToswmit koHTpakT cocTasneH B ABYX 3K3emnnspax
=~ MO OAHOMY AnA KaXAOW M3 CTOPOH. Kawabii
SKIEMNNAp  HanWcaH Ha [ABYX A3biKax —
@HTNKACKOM W PYCCKOM.

§ 13 Cpoku deiicmeus KOHmpaxma

KowTpakt BcTynaet s cuny ¢ 01 mapta 2007 roga
CPpOKOM Ha [Ba rofa M MOXET bbiTh
aBTOMATM4ecKu NpOANEH, eCM WA opHA W3

- CTOPOH  He oTkaxeTcs OT Hero. Cropowa,
OTI{a?bIBaIOLLlaﬂCFI oT KOHTpaKTa, A0IMXHa
YBEAOMUTL 06 3TOM ApYrylo CTOPOHY He noaaHee
4EM 32 04MH MecAL| 40 CPOka OTKa3a,

MOANUCKU CTOPOH

MOKYMNATENb
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